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astam tavadiyarh prasitisamaye durvara$ilavyatha
nairucyarh tanu$osanarh malamayi $ayya ca samvatasari
ekasyapi na garbhabharabharanaklesasya yasya ksamah

daturh niskrtimunnato’pi tanayah tasyai jananyai namah

Let this salutation be to that mother. The pain
endured by her at the time of delivery, the
emaciation of the body during pregnancy, the year-
long sharing of the bed made dirty by the child,
none of these miserable experiences borne by the
mother during pregnancy can be adequately
compensated even by a great son.
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gurukulamupasrtya svapr.akale tu drstva
yati-samucita-vesam-prarudo mam tvam-uccaih

gurukulamatha sarvam-prarudatte samaksam

sapadi caranayoste matarastu pranamah

Salutations to the feet of the mother. Once she
had seen me in her dreams as clad in the dress of an
ascetic. She came to the gurukula and wept aloud.
The entire gurukula also wept with her.

Once Aryamba, the mother of Sankara
Bhagavatpada had seen in her dreams her son in the
robes of an ascetic. She immediately ran to the
institution where Sankara was studying, embraced
him and wept aloud. Knowing from her the reasons
for her grief, others also wept with her. Bhagavatpada
pays obeisance to the feet of that mother.

(3)

T I AIaE AOTEHY iy 8T

T a7 A7 T ARt AR |
T TH AT ALY TR

AT AT AR FE IgT ARG N

182



na dattarh mataste maranasamaye toyamapi va
svadha va no deya maranadivase $raddhavidhina
na japto mataste maranasamaye tarakamanuh

akale samprapte mayi kuru dayam mataratulam

O! Mother! be compassionate to me who has
come late. O! Mother! I have not offered water to
you at the time of your death. I cannot offer you
food on the anniversary of your death by performing
sraddha. O! Mother! I have not uttered the re-

deeming mantra at the time of your death.

Sankara Bhagavatpada has promised his mother
to come and perform her obsequial rites wherever he
may be at the time of her death. As he has become an

ascetic he is not eligible to perform the annual rites.
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muktamanistvam nayanarmh mameti
rajeti jiveti ciram suta tvam
ityuktavatyastava vaci matah

dadamyaham tandulamesa $uskam
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You are my jewel! You are my eyes! You are my
dear person! O! Son! you live long! — You have said
these words! O! Mother! 1 am putting these dry

grains (into your) mouth.

To one who has spoken the fondling words,
Sankara laments that he is putting dry grains in the
mouth. Before the cremation of the dead body, dry
grains will be put into the mouth of the dead

person.
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ambeti tateti $iveti tasmin
prasatikale yadavoca uccaih
krsneti govinda hare mukunde-

tyaho jananyai racito’'vamanjalih

This obeisance is offered to the mother who at
the time of the labour pains cried aloud : O! Mother,
O! Father, Lord Siva, Lord Krsna, Govinda, Hari and
Mukunda.
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